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Summary

Donation.

Edition

{1)> svasti §ri

dan=ti-varmmarkku yant’ el-avatu
perun-kuri sabhaiyom eluttu

paramesvara<{2>-vatiyin kilkktirin rerkku Erikk’ aka vaitta Aintu patakamum
mutumpai svami-kumara-ca{3>turvvedi-somayajiyarkku Eri ton()tavun- karai-y
attavum virru-k kututtom

Itanukku porut-cjil<e>la{4>vum ara-k-kontom

sabhai-y-0ttai samanyam allatatu vilaikku kon'té(m e)<5>nru tamum- san=tatiyum:
vi$e(sa)m anubhavik-ka perat(a)ranar



svami-kumara-kuttam-akiya dha<{6>rmmattinai (ra)ksittar padarnkal En ralai melana

parame$varasya lekh(a)

Apparatus

{4> kontd(m e) « At the end of the line, after a blank space, one reads llutai, which is
most probably part of another inscription.

{5, dharmmattinai < (dha)rmmattinai SII » The letter dha (not closed on top), is clear.

Translation

Prosperity! Fortune!
Seventh year of Dantivarmar.!
Writ (eluttu) of the members of the perurnkuri assembly.

We have given them after selling them (vir-ruk kutut-tom) five patakams that we have
allotted so that they be for a tank south of the eastern division of Parame$varavati, to
Svamikumaracaturvvedisomayajiyar of Mutumpai, so that he digs the tank and raises
its bunds.

For this (itanukku) we have received in full (arakkontom) the price (porutcilavu?).

Having said that (enru) we have got (kontom) for the price (vilaikku) nothing different
(allatatu) from what is common (samanyam) with the assembly (sabhai-y-ottai), they are
not those who obtain (perdtarandr) to enjoy (anubhavikka) <this> especially (visesam)
themselves (tamum) and their lineage (santati).

The feet of those who protect this dharma which is <named) Svamikumarakuttam are
on our heads.

Writing (eluttu) of Parame$vara.

Commentary

<1, 6 We translate eluttu differently in its two occurrences, as it designate the "signa-

ture” or the "writ” of the assembly (sabhd, line 1), but also the "writing”, “engraving”
or "text composed by” Parames$vara, the "scribe” (line 6).

Sanskrit Dantivarman.
2Literally: the expenses for the object.
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